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АРГОТИЗМЫ 

ARGOTISMS 

Арготизмы [франц. argotisme от argot] ‒ 1. Слова или выражения из какого-либо арго22, 

употребляемые в речи определенных социально или профессионально замкнутых групп лиц с 

целью языкового обособления.  В русском языке старые арготизмы появились из арго 

торговцев-ходебщиков, офеней-коробейников, ремесленников-отходников, плотников, 

жестянщиков, портных, шаповалов, шерстобитов, шорников в XIX ‒ начале XX вв.; 

современные арготизмы формируются и продолжают постоянно возникать в школьном, 

студенческом, профессиональном и др. арго, а также арго деклассированных элементов. 

Например, старые арготизмы блат, блатная музыка, феня, шивар, мелех, бутить из языка 

офеней и подобных арго;  современные арготизмы клёвый, хайп, краш, чувак, рофлить, чилить 

из молодежного арго; баг, юзер, лаймер, читер, геймер из арго программистов, скорая, зелёнка 

из арго медицинских работников; баланда, козёл, мент, бабки, малина,  перо, баклан, терпило, 

шмон из тюремного и криминального арго. 

2. Лексические или фразеологические единицы, заимствованные литературным языком 

из какого-либо арго и используемые как стилистическое средство для характеристики речи 

персонажа. Например, в творчестве Владимира Высоцкого встречаются арготизмы из 

криминального арго: вертухай – охранник в тюрьме, ксива – документ, мент – милиционер. 

В речи некоторых персонажей Михаил Булгаков («Мастер и Маргарита»)  использует 

элементы уличного и воровского жаргона: шпана – хулиганы, уличная публика, лафа – удача, 

халява || прил. арготический и арготичный – относящиеся к арго и арготизму.  Арготическая 

лексика. Арготические вкрапления. Арготические слова (арготизмы) и Арготичный оборот. 

 
22 Арго (франц. argot) – условный искусственный язык обособленной, относительно замкнутой социальной или 

профессиональной группы лиц, создаваемый с целью языкового обособления («потайной», «тайный» язык), 

отличающийся от общеупотребительного языка специфичной своеобразной лексикой, включающей также и 

заимствования из других языков (цыганского, немецкого, английского, польского, новогреческого и др.), но не 

имеющий собственной фонетической и грамматической системы. «‒ Откуда у вас знание воровского арго? – Я 

сидел в тюрьме с уголовниками» (И.Л. Сельвинский. Встречи с Маяковским) || прил. арготический и 

арготичный – относящиеся к арго и арготизму. Арготическое слово. Арготичный оборот ||  Ср. жаргон, сленг, 

диалект, идиолект, социолект,  койне (койнэ), линго.     
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Арготичный  элемент в речи. Арготичная фраза. Арготичная конструкция || Ср. диалектизм, 

жаргонизм, сленгизм, социолектизм. 

Термин «арго» фиксируется в XVIII в. во Франции для обозначения языка 

преступников, воров, мошенников, нищих и других маргиналов. В России XIX в. 

существовало арго офеней, во второй половине XIX в.  складывалось воровское арго, которое 

впитало в себя элементы распадающихся предшествующих профессиональных и социальных 

говоров (офеней-коробейников, ремесленников-отходников и др.), а также слова из 

территориальных диалектов, других языков и т.п. Арго формировалось в торговых центрах, 

портовых и столичных городах, местах ссылок и поселений. 

Термин «арготизм» заимствован в русский язык в середине XIX в. из французского 

языка. Впервые фиксируется в Словаре Толля в 1863 г. [Толль 1963. Т. I: 5]. Ранее в Словаре 

И. Татищева в 1839 г. этот термин представлен статьей: «argotisme, s.m. Слово, 

употребляющееся мошенниками» [Татищев 1839. Т. I: 90] [см.: Шанский 1963: 137]. 

Проблемами арготологии, изучения арго и арготизмов и других социальных диалектов  

– жаргонов, сленга на материале различных языков занимались многие российские и 

зарубежные ученые: И.И. Срезневский, А.И. Соболевский, В.А. Богородицкий, Бодуэн де 

Куртенэ, Ш. Балли, А.А. Шахматов, П.В. Шейн, В.М. Жирмунский, М.В. Сергиевский, Н.М. 

Каринский, Б.А. Ларин, Е.Д. Поливанов, В.А. Аврорин, Д.С. Лихачев, Р.Р. Гельгардт, А.Д. 

Швейцер, А.А. Леонтьев, Р.Т. Белл, М.В. Панов, Е.А. Земская, И. Г. Добродомов, В.Д. 

Бондалетов, А.М. Шахнарович, Ф.Л. Скитова, Р.А. Юналеева, Е.Ф. Будде, В.И. Чернышев, 

Ф.П. Филин, В.Г. Орлова и др. Исследователи имели разные, иногда противоположные, точки 

зрения на  проблемы использования этих терминов в разных языковых ситуациях. До сих пор 

эти нерешенные вопросы терминологии в данной области социолингвистики остаются 

предметом научных дискуссий. 

Современные исследователи продолжают изучение различных аспектов социальных 

диалектов на материале русского языка и языков народов России: В.М. Алпатов, В.И. Беликов, 

A.С. Герд, И.Е. Гальченко, О.Б. Сиротинина, Т.И. Ерофеева, B.В. Колесов, Л.П. Крысин, Т.С. 

Коготкова, А.Н. Рудяков, М.В. Китайгородская, И.В. Ливинская, Ю.Ю. Магерамова, А.П. 

Майорова, А.И. Матвеев, И.В. Матвеева, Ю.В. Дорофеев, М.М. Молчанова, Б.И. Осипова, Р.В. 

Попов, Н.А. Гайдамак, Н.А.  Прокуровская, Н.Н. Розанова, В.И. Теркулов, В.И. Трубинский и 

др. 

Особое внимание ученых в XX в. привлекли исследования арго профессиональных 

групп и арго деклассированных и криминальных элементов. 
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Ремесла, по мнению большого знатока профессиональных диалектов Альбера Доза, 

являются одной из причин дифференциации языка. «Дело не в том, что человек занимается 

тем или иным ремеслом: профессия накладывает отпечаток на всю жизнь в целом и на речь 

индивидуума» [Доза 2006: 449]. При описании арго прежде всего упоминается, что это 

социально-групповой феномен. Арготический вокабуляр является средством, с помощью 

которого та или иная группа выделяется на фоне других групп. Примечательно в этой связи 

высказывание Марселя Коэна: «Любая группа стремится обособиться, потому что она 

является группой» [Cohen 1919: 139]. 

Особенно подробно социолингвистами исследовались профессиональные арго и 

арготизмы французского языка: работы Е. Бутми [Boutmy 1874], Е. Гуже [Gouget 1892], А. ван 

Геннепа [Van Gennep 1908], А. Нисефоро [Niceforo 1912], А. Доза [Dauzat 1917, 1946], 

М. Коэна [Cohen 1919], Л. Сенеана [Sainéan 1920], Э. Шотара [Chautard 1931], Ш. Балли [Балли 

1991], Д. Алльо [Alliot 2004, 2009], Э.М. Береговской [Береговская 2008], Т.И. Ретинской 

[Ретинская 2010, 2013, 2020, 2022, 2023, 2024]  и др.  

Внимание социолингвистов сфокусировано также на описании языка замкнутых 

социальных групп общества, деклассированных и криминальных элементов (нищих, бродяг, 

воров, мошенников, картежных шулеров и других маргиналов), стремящихся к изоляции от 

основной части общества и, следовательно, к созданию и использованию тайного языка, 

малопонятного непосвященным. Первоначально термином «арго» обозначалась речь 

подонков общества, он был синонимом  «воровского языка». В ряде этих социальных групп 

используются условные, так называемые «тайные» языки. Вот как характеризует эту узкую 

группу арго и язык этих групп А.М. Шахнарович: «Термин “арго” чаще употребляется в узком 

смысле, обозначая способ общения деклассированных элементов, распространенный в среде  

преступного мира (воровское арго). Основа арго – специфический словарь, широко 

включающий иноязычные элементы, например цыганские, немецкие в русском воровском 

арго. Своей грамматики арго не имеет, подчиняясь общим законам разговорной речи. Арго 

является источником арготической лексики (арготизмов), используемой в разговорной речи и 

в языке художественной литературы в социально-символической функции» [Шахнарович 

1990: 43]. 

Позднее термин «арго» приобрел более широкое значение. Как пишет французский 

языковед Ж. Марузо, «теперь арго не обязательно представляет собой форму вульгарного 

языка, существует арго и культурных слоев общества: арго артистов, ученых, студентов…» 

[Марузо 1960: 36-37]. 
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В свое время Ю.Н. Караулов отмечал: «Мы всегда старались избегать “отрицательного” 

языкового материала» [Караулов 1991: 85], поэтому работ, посвященных проблемам арго 

деклассированных элементов, было не очень много. В настоящее время эта тема стала 

актуальной,  к ней вырос интерес и появилось много работ, монографий и диссертационных 

исследований, затрагивающих разные аспекты данной проблемы: работы Ю.К. Александрова, 

Ю.А. Алферова, Д.С. Балдаева, Е.И. Бегловой, В. Быкова, Г.С. Виноградова, Т.Г. 

Голощаповой, Л.М. Городина, М.А. Грачева, А.И. Гурова, Е.Н. Гуц, О.П. Дубягиной, Ю.П. 

Дубягина, К.А. Егиазарян, В.С. Елистратова, О.П. Ермаковой, Л.А. Захаровой, З.М. Зугумова, 

Л.К. Ланцовой, Г.М. Лисиной, Т.Г. Никитиной, В.Ф. Пирожкова, А.А. Платоновой, Е.В. 

Прокутиной, В.А. Саляева,  Е.Г. Тонковой, Н.В. Хорошевой, В.С. Хукка, А.В. Цыбулевской, 

В.Н. Чалидзе, О.В. Чериан  и др. 

Многие исследователи занимаются разработкой современных молодежных арго и 

интернет-сленга, из которых активно пополняется арготический вокабуляр:  [Береговская 

2007], [Войнова 2022], [Го Цзини 2023], [Захарова, Шуваева 2014], [Кудрявцева 2023], 

[Никитина 1998, 2006], [Ретинская 2022а, 2022b], [Ретинская, Кузьмина 2020], [Скворцов 

1964], [Химик 2004] и др. Интернет-коммуникация пользуется  чрезвычайной популярностью 

у школьников и студентов. В молодежной среде создается специальный язык, своеобразное 

арго – сетевой сленг для общения в интернет-пространстве. Интернет-сленг имеет 

особенность постоянно и стремительно изменяться, развиваться и становиться все 

разнообразнее. В этой среде происходит непрекращающееся создание новой арготической 

лексики. Молодежные объединения являются ядром «городского арго», по меткому 

замечанию В.С.  Елистратова [Елистратов 1995: 156-157]. Однако у  этого процесса есть как 

положительные, так и отрицательные стороны, в частности, исследователи отмечают 

стремительное падение уровня грамотности среди молодежи, пользователей интернет-

ресурсов. 

 Понятия «арго», «жаргон», «сленг», «социальный диалект» в современной 

лингвистической литературе у разных авторов трактуются неоднозначно. В настоящее время 

существует достаточно большое количество толкований этих терминов, зачастую 

противоречащих друг другу. В зарубежном и отечественном языкознании широко 

распространены данные термины, но в разных языках они имеют свои особенности, связанные 

с историко-культурными традициями народов, и интерпретируются по-разному. На данном 

этапе отсутствуют общепринятые дефиниции этих понятий: арго, жаргон и сленг. 

Недостаточная изученность этой группы лексики, а также их подвижность в языке – 
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способность «мигрировать» из одной лексической группы в другую – отражается и в 

непоследовательности их толкования  в специальной литературе, а это приводит к тому, что 

часто они используются как синонимичные исследователями и составителями словарей.   

При выборе термина для наименования определенного варианта социального диалекта, 

например, профессиональной речи, приходится учитывать, что в отечественной арготологии 

термины «профессиональное арго», «жаргон», «профессиональный говор», «несмотря на все 

попытки их разграничить, употребляются как синонимы» [Береговская 2004: 205]. Понятия 

«арго» и «жаргон» используются также как синонимы при описании некодифицированного 

лексического репертуара любой социальной группы (см., например, работу Б.А. Ларина 

[Ларин 2003]). В процессе выбора исследователем терминологических наименований и их 

дублетов принимается во внимание еще один нюанс: «<…> за каждым из терминов стоит либо 

определенный ракурс взглядов на язык (стилистический, социологический и т.д.), либо 

определенная национальная традиция (арго – французская традиция, сленг – англоязычная)» 

[Елистратов 1995: 10]. 

Говоря об условности терминов «арго», «жаргон» и др., академик Д.С. Лихачев 

справедливо полагал, что «исследователи различных стран, эпох и направлений выделяют ими 

всегда однородную, определенную группу языковых явлений». «Мы безошибочно можем 

выделить арготические слова в языке самых разнообразных социальных групп: 

ремесленников, моряков, нищих, солдат, учащихся. Мы безошибочно отличим их от 

технических выражений, от терминов и никогда не назовем арго – специальный язык 

инженеров, ученых, техников, квалифицированных рабочих». Ценно и еще одно замечание 

Д.С. Лихачева: «Арготические явления замечательны тем, что даже никогда не задумавшийся 

над языковыми процессами человек легко и безошибочно выделит и отличит их и в своей, и в 

чужой речи» [Лихачев 1964: 331-332].  

Проанализировав и сопоставив разные точки зрения лингвистов на проблему статуса и 

характеристики трех понятий: «арго», «жаргон» и «сленг» – можно сделать некоторые выводы 

и наметить различия между тремя лингвистическими терминами. 

Самым строгим и узким термином представляется арго как закрытый код 

профессиональных или социальных групп. Слово пришло из преступного  криминального 

мира (воры, мошенники и др.) и  некоторых закрытых профессиональных сообществ прошлого 

(бродячих торговцев, офеней-коробейников, ремесленников-отходников и др.), 

противопоставляющих себя обществу.  Кроме того, надо иметь в виду, что именно в этих 

сообществах в прошлом создавались и функционировали «тайные языки». Система была 
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максимально закрытой для непосвященных. Главная функция у арго – конспиративная 

(скрыть смысл).  

Итак, арго – это тайный, искусственный язык определенной замкнутой социальной или 

профессиональной группы, созданный для сокрытия смысла высказывания от посторонних. 

При определении понятия «арго» нужно учитывать тот факт, что  в арготологии 

сформировалось две трактовки этого понятия – узкая и широкая. Эти разные, можно сказать, 

противоположные подходы отмечает в своей работе Г.М. Лисина: «Узкая трактовка 

основывается на ограничении его носителей, так В.Д. Бондалетов причисляет к ним лишь 

торговцев, ремесленников, нищих. В широком понимании арго приравнивается к социальному 

диалекту (спортивное, картежное, театральное и др. виды). В определении термина мы 

придерживаемся понимания В.М. Жирмунского и М.А. Грачева, считающих арго лексикой 

деклассированных элементов. Язык арго является синонимом так называемого “воровского 

языка”. Это профессиональный жаргон деклассированных (нищих, бродяг, воров) и 

некоторых связанных с ними общественных групп (бродячих торговцев и ремесленников и 

др.). Важнейшим семантическим признаком арго является полная или частичная 

зашифрованность/затемненность внутренней формы, иногда характеризуемая как 

“тайнопись”» [Лисина 2021b: 4]. «Дифференцирующим признаком арго, отличающим его от 

других социолектов, является то, что этот пласт представляет собой наиболее закрытую, с 

частично или полностью зашифрованной внутренней формой лексику, которую в 

большинстве своем используют только деклассированные элементы. <…> Арготизмы в речи 

его носителей отличаются большим набором специфических функций: конспиративной, 

идентифицирующей, мировоззренческой, номинативной, опознавательной, игровой, 

псевдоэстетической и пр.» [Лисина 2021b: 5–6]. 

Однако другая группа исследователей, придерживаясь широкого взгляда на арго, 

считает его вполне нейтральным языком общения представителей определенных, 

ограниченных по составу профессиональных, социальных или возрастных групп населения, 

состоящим из произвольно избираемых, своеобразно освоенных (в смысловом и 

словообразовательном отношениях) элементов общеупотребительной лексики одного или 

нескольких естественных языков, широко включающим иноязычные элементы (цыганские, 

немецкие, английские, польские, новогреческие и др.). Надо подчеркнуть, что и при широком  

понимании арго основной функцией всех его разновидностей остается конспиративная 

функция – быть средством обособления, отделения данной группы от остальной части 
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общества в целях конспирации (для сохранения «тайн» своей профессии и свободной беседы 

«между собой» в присутствии «чужих» людей и т.п.). 

          О.С. Ахманова в своем «Словаре лингвистических терминов», определяя термин 

«арго», подчеркивает его нейтральный характер: «АРГÓ англ. slang, фр. argot, нем. 

Sondersprache, исп. jerga. То же, что жаргон; в отличие от последнего, термин арго лишен 

пейоративного, уничижительного значения. Арго артистическое. Арго военное. Арго 

воровское. Арго картежное. Арго профессиональное. Арго спортивное. Арго школьное» 

[Ахманова 1966: 53]. 

Арготизмы могут проникать в литературный язык и становиться его частью, особенно 

если они широко используются в обществе. Арготизмы, перешедшие в общеупотребительный 

язык и используемые в общей речи, «как правило, семантически преобразуются, теряя связи с 

источником и естественной средой бытования, но при этом могут сохранять яркую 

экспрессивную окраску. Ср., напр., тусовка, тусоваться (о встрече, о собрании “своих”), на 

ушах стоять (шуметь, веселиться), на халяву, халявщик (за чужой счет, задаром) и т.п. Многие 

из старых арготизмов оторвались от арготической почвы, и их былые связи восстанавливаются 

лишь в результате специальных исследований (напр., двурушник, на пушку брать, втирать 

очки, для мебели, темнить, стоять на стрёме, липовый, на мази и т.п.)» [Скворцов 1977: 36-

37]. 

«В языке художественной литературы арготизмы применяются как средство 

стилистической характеристики, главным образом в речи персонажей, а также в авторской 

речи при т.н. сказовой манере повествования или для реалистического изображения 

соответствующей обстановки, деталей лагерного быта и др. Арготизмы используются 

переводчиками для адекватной передачи просторечно-жаргонной стихии другого языка» 

[Скворцов 1977: 37]. Например, в новелле В. Каверина «Большая игра» приводятся диалоги 

карточных игроков с использованием профессиональных арготизмов:  «Играем, брат, на 

гранд... – Пожалуйте шеперочку! – А ну-ка, натянем чижика! – Просадил, – сказал банкомет, 

бросая карты на стол» (гранд – крупная сумма денег, шеперочка – взятка). 

В научной литературе предлагаются разные классификации арготизмов русского 

языка, функционирующие в социальных или профессиональных группах и  построенные на 

разных основаниях и принципах: по социальным и профессиональным группам, по 

тематическим группам, по происхождению, по сфере употребления, по выполняемым 

функциям, по стилистической окраске, по степени открытости, по нормативности и др. 
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Чаще всего арготизмы классифицируют по социальным или профессиональным 

группам, которые их порождают и используют. Границы между этими разновидностями 

арготизмов очень подвижны. Слово из уголовного арго (например, тусовка) может перейти в 

молодёжное арго, а из него — в общеразговорную речь. Слово из профессионального арго 

(например, апгрейд) становится понятным почти всем. 

Во многих случаях авторы классификаций подробно распределяют  анализируемые 

арготизмы по тематическим группам. Так, в работе Т.А. Бушуй представлено 15 

функционально-тематических групп коммуникативных арготизмов русского языка, которые 

имеют разные способы образования: 

1) арготизмы в речи заключенных (другое название для тюремных арготизмов – 

«блатная музыка», «феня» или «блатной жаргон»): антрацит – хлеб, кокаин; шаронка – 

куртка; бачить – смотреть;   вальнуть – убить; маза – заступничество; кинуть – обмануть; 

2) арготизмы молодежной, студенческой речи: телега – преподаватель; чувырла – 

некрасивая девушка; шуба – декан; парафинить – позорить; коза – секретарь в деканате; 

завалить – не сдать экзамен; засветиться – показать шпаргалку; врубаться – понимать; музон 

– музыка; отвали – отстань; 

3) арготизмы молодых людей, состоящих в неофициальных группировках: прокатит – 

все получится; гасить – бить, завалиться, хряпнуть; шваркнуть – ударить; башню сносит – 

сходить с ума; кайф ловить – наслаждаться; классно, клево – хорошо; дерябнуть – выпить; 

бухать – пить; врубаться – понимать; заценить – оценить; драпать – убегать; дубак – холод; 

отвали – отстань; блат – связи, использующиеся в корыстных целях, либо общее название 

преступного; кидать – обокрасть, обмануть; мандраж – испуг; 

4) арготизмы деклассированных элементов: клюквенник – заменяющий наименование 

вора, специализирующегося по кражам в церкви; жук – заменяющий слово вор;  блатарь – 

профессиональный преступник;  кобурщик –  преступник, совершающий кражи при помощи 

подкопа или тайного хода; 

5) арготизмы, обозначающие жертв преступников (жертв преступлений): фрайер; 

фрайер ушастый; штымп; олень; штылет батайский; 

6) арготизмы, обозначающие оружие преступников и орудия преступлений: перо – нож; 

пика – заостренный металлический предмет, используемый преступным миром в качестве 

оружия; фигура, игрушка – револьвер; балерина – отмычка; маслина – пуля; масленок с 

маслятами – пистолет с патронами; 
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7) арготизмы, обозначающие наименования преступлений: взлом с кабуром – 

ограбление помещения с прокладкой тайного хода, покупка – кража, рыхта – подготовка к 

преступлению; 

8) арготизмы, обозначающие наименования преступных действий: дуплить – избивать; 

заделать – убить; выжарить – изнасиловать; обчистить – обокрасть; навести – указать на 

объект преступления; 

9) арготизмы – обозначения представителей правоохранительных органов: вертухай – 

надзиратель в местах лишения свободы; митрополит – председатель суда; мильтон – 

милиционер; кум, мент, крючок – представитель правоохранительных органов; хозяин – 

начальник исправительно-трудового учреждения; 

10) арготизмы, обозначающие наименования мест лишения свободы: взросляк – место 

лишения свободы, где отбывают наказание совершеннолетние преступники; дача, курорт – 

место лишения свободы; кича, кичеван – тюрьма; исправилка – исправительно-трудовая 

колония; 

11) арготизмы, обозначающие наименования предметов тюремного обихода: 

намордник – решетка на окне; браслеты – наручники; пайка – хлебный паек, который 

выдается в местах лишения свободы; параша – емкость для нечистот и испражнений в местах 

лишения свободы; 

12) арготизмы, обозначающие наименования людей по их социальной, 

профессиональной, возрастной и психологической характеристике: оголец – подросток; бобик 

– ничтожный человек; жлоб – жадный человек; заочница – женщина, с которой осужденный 

познакомился заочно, по переписке; валет – дурак; 

13) арготизмы, обозначающие наименования частей тела человека: гребка – рука, 

маркоташки, буфера – женские груди; копыто – нога; маска – лицо; рубильник – нос; 

14) арготизмы, обозначающие наименования денег и драгоценностей: горячий камешек 

– драгоценный камень; капуста – деньги; кол – один рубль; косая – сто рублей; кусок – тысяча 

рублей; 

15) арготизмы, обозначающие наименования спиртного и наркотиков: гарь – спиртной 

напиток; травка, план – наркотик гашиш; джеф – наркотик морфий; колеса – наркотики в 

виде таблеток; пузырь Петрович – бутылка водки [Бушуй 2023: 14–16].          

           «Остальные группы немногочисленны. <…>  Наличие и количество арготизмов в речи 

зависит, главным образом, от непосредственной ситуации общения. Все ситуации общения с 

использованием арго можно разделить на две большие категории: ситуации, связанные с 
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профессиональной деятельностью арготирующих, и ситуации, в которых арготирующие хотят 

сохранить в тайне предмет общения» [Бушуй 2023: 16].  

        Работа по фиксации и инвентаризации арготизмов, их лексикографированию 

ведется специалистами во многих странах и регионах мира, в том числе в Российской 

Федерации: созданы словари арготизмов, отражающие общий состав арготической лексики  

[Грачев 1997, 2003; Елистратов 2000], словари арготизмов, распространенных на 

определенной территории, в частности, словарь московского арго [Елистратов 1994],  словари 

арготизмов, заимствованных из других языков [Баранников 1931; Дмитриев 1931], словари 

молодежного арго [Ретинская 2022а], словари арготизмов, включающие лексику разных 

социальных групп [Бен-Яков 1982; Грачев 1992]. 

 

Ключевые слова: арго, жаргон, сленг, диалект, идиолект, социолект, арготизмы, 

жаргонизмы, сленгизмы, социолектизмы, диалектизмы, арготическая лексика, заимствование, 

словари арго. 

Keywords: argot, jargon, slang, dialect, idiolect, sociolect, argotisms, jargonisms, slangisms, 

sociolectisms, dialectisms, argotic vocabulary, borrowing, argot dictionaries. 
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